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Tire-bouchon électrique, sans fil – kit
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Sicherheitshinweise

wortliche Person gegeben 
wurden und sie auf die 
möglichen Gefahren, die 
bei der Benutzung entste-
hen können, hingewiesen 
wurden.

•	 Dieses Gerät darf nicht 
von Kindern benutzt 
werden. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spie-
len.

•	 Kinder dürfen nicht mit 
den Klebebändern und 
Verpackungsmaterialien 
des Gerätes spielen, da 
Lebensgefahr durch Ersti-
cken droht.

•	 Bewahren Sie das Gerät 
sowie das Ladekabel im-
mer ausser Reichweite 
von Kindern auf.

•	 Der Weinöffner ist nur für 
den Gebrauch in Innen-
räumen von Privathaus-
halten bestimmt. Setzen 
Sie das Gerät weder Re-
gen noch Feuchtigkeit 
aus und verwenden Sie es 
nicht im Freien. Laden Sie 
das Gerät nur in Innenräu-
men. Jede abweichende 
Verwendung führt zum 
Verlust der Garantie.

Bitte lesen Sie diese Ge-
brauchsanleitung vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes 
genau durch. Bewahren Sie 
die Anleitung für späteres 
Nachschlagen an einem si-
cheren Ort auf. Wenn Sie das 
Gerät an eine andere Person 
weitergeben, denken Sie da-
ran, auch die Gebrauchsan-
leitung beizulegen. 
•	 Wird dieses Produkt 

zweckentfremdet, falsch 
bedient oder nicht fach-
gerecht repariert, kann 
keine Haftung für eventu-
elle Schäden übernommen 
werden. In diesem Fall 
entfällt der Garantiean-
spruch.

•	 Dieses Gerät kann von 
Personen mit verminder-
ten körperlichen, senso-
rischen oder mentalen 
Fähigkeiten bzw. von 
Personen, die nicht über 
die nötige Erfahrung und 
das nötige Wissen für die 
Benutzung verfügen, be-
nutzt werden, wenn sie 
überwacht werden oder 
ihnen die entsprechende 
Anweisung zum sicheren 
Betrieb durch eine für 
ihre Sicherheit verant-
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Sicherheitshinweise

•	 Lagern Sie das Gerät nicht 
in der Nähe von Orten, wo 
es mit Wasser in Kontakt 
kommen könnte oder in 
einer feuchten Umgebung. 

•	 Die Motoreinheit und der 
Akku dürfen nicht mit 
Wasser in Kontakt kom-
men. Tauchen Sie deshalb 
das Gerät und das Lade-
kabel nicht in Wasser oder 
in eine andere Flüssigkeit. 
Stromschlaggefahr!

•	 Fassen Sie das Gerät und 
das Ladekabel nicht mit 
nassen Händen an.

•	 Sollte das Gerät ins Was-
ser fallen, vor dem Her-
ausnehmen immer das La-
dekabel ziehen. Das Gerät 
muss in diesem Fall vor 
der nächsten Benutzung 
von einem qualifizierten 
Fachpersonal überprüft 
werden.

•	 Tauchen Sie das Gerät zur 
Reinigung nicht ins Was-
ser. Benutzen Sie niemals 
Alkohol, scheuernde Rei-
nigungsmittel oder Scheu-
erlappen zur Reinigung!

•	 Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt, solange 
es lädt.

•	 Gerät von Feuer, Hitze 
und entflammbaren oder 
explosiven Gasen/Gegen-
ständen fernhalten.

•	 Entfernen Sie immer das 
Ladekabel, wenn:

	− das Gerät nicht lädt,

	− Sie das Gerät reinigen,

	− das Gerät gelagert 
wird.

•	 Verwenden Sie aus-
schliesslich das mitgelie-
ferte Ladekabel, um den 
Weinöffner zu laden.

•	 Verwenden Sie das Ge-
rät nicht in der Nähe von 
Wärmequellen wie Koch-
herd und Heizkörper. Ge-
rät nie starker Hitze oder 
Sonnenbestrahlung aus-
setzen. Hitze könnte die 
Kunststoffteile verformen 
und verfärben bzw. den 
Akku beschädigen.

•	 Seien Sie besonders auf-
merksam, wenn Sie das 
Gerät in Gegenwart von 
Kindern und Haustieren 
verwenden.

•	 Das Gerät ist ausschliess-
lich für den privaten Ge-
brauch bestimmt, und 
nicht für den kommerziel-
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Sicherheitshinweise

•	 Versuchen Sie niemals, 
das Gerät selbst zu re-
parieren. Bauen Sie das 
Gerät nicht selbst aus-
einander und reparieren 
Sie es nicht. Gefahr von 
Stromschlägen! Wenden 
Sie sich bei Funktionsstö-
rungen nur an qualifizier-
tes Fachpersonal oder an 
den Betty Bossi Kunden-
service. Wenn das Lade-
kabel beschädigt ist, muss 
es durch ein identisches 
Ladekabel ersetzt werden, 
um Gefahren zu vermei-
den.

Achtung, Gefahr  
vor Personen- oder 
Geräteschaden:

•	 Kleidung und Finger sowie 
andere Körperteile immer 
von der Klinge, der Spirale 
und den Geräteöffnungen 
fernhalten!

•	 Drücken Sie den Wein-
öffner nicht mit Gewalt 
auf eine Flasche und 
versuchen Sie nicht, den 
Öffnungsvorgang zu be-
schleunigen. Das Gerät 
funktioniert am besten, 
wenn es in der ihm eige-
nen automatischen Ge-

len Gebrauch. Verwenden 
Sie das Gerät nur gemäss 
der in dieser Bedienungs-
anleitung enthaltenen 
Vorschriften. Jeglicher 
Missbrauch des Geräts ist 
wegen der damit verbun-
denen Gefahren strengs-
tens verboten! Wird das 
Gerät zweckentfremdet 
oder falsch bedient, kann 
keine Haftung für eventu-
elle Schäden übernommen 
werden.

•	 Wird das Gerät für ge-
werbliche Zwecke einge-
setzt, erlischt jeder Ga-
rantieanspruch.

•	 Vermeiden Sie, das Gerät 
fallen zu lassen und har-
ten Schlägen auszusetzen.

•	 Verwenden Sie nur das im 
Lieferumfang enthaltene 
oder von Betty Bossi zu 
diesem Produkt ange-
botene Zubehör. Anderes 
Zubehör aus Sicherheits-
gründen nicht verwenden.

•	 Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn das Motor-
gehäuse oder eines der 
Zubehörteile beschädigt 
ist oder nachdem Defekte 
aufgetreten sind.
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Sicherheitshinweise

schwindigkeit die Flasche 
öffnet oder verschliesst.

•	 Gerät nicht mehrmals hin-
tereinander verwenden.

•	 Beachten Sie unbedingt 
die nachfolgenden spezi-
ellen Sicherheitshinweise 
zum Weinöffner!

•	 Für Schäden, die durch 
Nichtbeachten dieser 
Gebrauchsanleitung ent-
stehen, lehnt Betty Bossi 
jegliche Haftung ab.

Spezielle Hinweise  
zum Gebrauch eines  
Akku-Geräts:
•	 Gerät niemals auseinan-

der bauen oder in irgend-
einer Form verändern.

•	 Schützen Sie das Gerät 
vor Schlägen, lassen Sie es 
nicht herunterfallen.

•	 Gerät nur in einer Raum-
temperatur zwischen 5 °C 
und 40 °C benutzen, laden 
und lagern.

•	 Gerät und Akku vor län-
gerer Sonneneinstrahlung 
schützen.

•	 Gerät nicht im Freien la-
gern. Akku niemals Feuer 
aussetzen.

•	 Vermeiden Sie eine Umge-
bung mit starken Magnet-
feldern.

•	 Laden Sie das Gerät vor 
der ersten Inbetriebnah-
me und bevor Sie es län-
gere Zeit lagern wollen 
komplett auf.

•	 Laden Sie das Gerät alle 
2–3 Monate, auch wenn 
Sie es nicht verwenden, 
um eine Tiefentladung zu 
vermeiden. Gerät nur mit 
dem mitgelieferten Lade-
kabel laden.

•	 Gerät nicht in der Nähe 
von Münzen, Schrauben, 
Werkzeug oder anderen 
Metallobjekten lagern. 
Gerät nicht in der Nähe 
von entflammbaren oder 
explosiven Substanzen 
lagern.
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Gerätebeschreibung

1	 Ladeleuchte

2	 Funktionstaste

3	 Motoreinheit

4	 Elektrische Vakuumpumpe

5	 Ladebuchse

6	 Reset-Taste

7	 Weinverschluss (2 Stück)

8	 Folienschneider

9	 USB-C Ladekabel

5
6

1

4

2

3

8

7

9
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??Vor der Inbetriebnahme: Gerät laden

Bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen, müssen Sie es komplett 
laden. Rechnen Sie dafür 2 Stun-
den Zeit ein.

 
 
 
 

•	 Stecken Sie den Gerätean-
schluss in die Ladebuchse 
am Gerät und den USB-C-
Anschluss in eine passende 
5V-Stromquelle (der Adapter 
ist nicht im Lieferumfang ent-
halten).

•	 Sobald die Stromverbindung 
hergestellt ist, blinken die La-
deleuchten abwechselnd und 
zeigen an, dass der Akku gela-
den wird.

•	 Nach ungefähr 2,5 Stunden 
ist der Akku voll geladen, die 
Ladeleuchten leuchten dann 
konstant. Sie können nun das 
Ladekabel vom Gerät und dem 
Stromanschluss trennen.

Wichtig:

Warnung vor niedrigem Lade
status: Wenn nur eine Lade-
leuchte blinkt zeigt dies an, 
dass der Akku fast leer ist und 
geladen werden muss. Achten 
Sie darauf, den Akku rechtzeitig 
zu laden.
Das Gerät verfügt über eine 
Schnell-Lade-Funktion: Schon 
nach 90 Sekunden Ladezeit 
kann das Gerät 2 Weinflaschen 
öffnen.
Die Lithium-Batterie sollte ma-
ximal 4 Stunden geladen wer-
den, spätestens dann das Lade
kabel wieder abnehmen. Dies 
verlängert die Lebensdauer des 
Akkus und spart Energie.
Wenn das Gerät längere Zeit 
nicht benutzt wird, muss es 
trotzdem mindestens alle 3 Mo-
nate geladen werden, um einer 
Tiefentladung vorzubeugen.
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 Ein Stromschlag kann 
tödlich sein! Befolgen 
Sie bitte die Sicher-
heitsvorschriften!

 
 
 
 
 

1.	 Um die Folienversiegelung von 
der Weinflasche abzuschneiden, 
gehen Sie wie folgt vor: Setzen 
Sie den Folienschneider auf den 
Flaschenhals, halten Sie ihn 
fest und drehen Sie ihn in ein bis 
zwei Kreisen um die Folienver-
siegelung. 
 
 
 
 
 
 

2.	 Halten Sie die Flasche mit einer 
Hand fest und den Weinöffner 
mit der anderen Hand. Setzen 
Sie die offene Unterseite des 
Weinöffners auf die Weinfla-
sche und achten Sie darauf, 
dass der Weinöffner möglichst 
senkrecht auf der Flasche liegt.  
 
 
 
 
 
 
 

3.	 Drücken Sie einmal auf die 
Funktionstaste, um den Motor 
zu starten, und drücken Sie 
gleichzeitig die Motoreinheit 
des Weinöffners auf die Fla-

Inbetriebnahme

sche. Die Spirale dreht sich im 
Uhrzeigersinn, schraubt sich in 
den Korken und zieht ihn inner-
halb von 6–8 Sekunden lang-
sam aus der Flasche.  
 
 
 
 

4.	 Wenn der Korken vollständig 
herausgezogen ist, heben Sie 
den Weinöffner von der Flasche 
ab. Die Schraube dreht sich 
dann automatisch gegen den 
Uhrzeigersinn und gibt den Kor-
ken in 5–7 Sekunden frei. Das 
Gerät schaltet sich danach aus.

Hinweis: Dieser Weinöffner ist für 
Korken mit einem Durchmesser 
von 20  mm bis 24 mm und einer 
Höhe von höchstens 44 mm geeig-
net. Die Weinflaschen muss einen 
Flaschenhals-Aussendurchmesser 
von höchstens 35 mm und einem 
Flaschenhals-Innendurchmesser 
von 17,5 mm bis 23 mm haben.

Wichtig:

Halten Sie die Motoreinheit und 
die Weinflasche während des 
Korkenziehens fest.
Achten Sie darauf, sich nicht 
an der scharfen Klinge des Fo-
lienschneiders zu verletzten. 
Aus diesem Grund muss sich der 
Folienschneider immer ausser 
der Reichweite von Kindern 
befinden.
Achten Sie darauf, dass der 
Weinöffner und die Flasche 
beim Aufsetzen des Weinöffners 
eine gerade Linie bilden, da es 
sonst schwierig ist, den Korken 
aus der Flasche zu ziehen.
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??Problembehebung

Elektrische Vakuum-Funktion

Sollte der Weinöffner während 
der Benutzung nicht funktionieren 
oder plötzlich stoppen, könnte dies 
folgende Gründe haben:

1.	 Der Akku ist leer. Gerät min-
destens für 90 Sekunden laden, 
dann kann es zwei Flaschen 
öffnen. Laden Sie in jedem Fall 
den Akku immer komplett auf, 
das dauert ca. 2–2,5 Stunden, 
und Gerät nicht länger als 4 
Stunden am Stromkreis hängen 
lassen.

Im Lieferumfang enthalten sind 
2  Weinverschlüsse. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Stecken Sie einen Weinverschluss 
in den Flaschenhals.

2.	 Sollte es nicht am Akku liegen: 
Reset-Taste drücken, damit 
sich die Spirale im Gegenuhrzei-
gersinn wieder aus dem Korken 
schraubt. Versuchen Sie dann 
erneut, den Weinöffner gerade 
auf den Flaschenhals zu set-
zen und nehmen Sie das Gerät 
nochmals in Betrieb.

Sollten Sie weitere Fragen haben, 
wenden Sie sich an den Betty Bossi 
Kundenservice.

•	 Um die Vakuum-Funktion zu 
aktivieren, setzen Sie die Va-
kuumpumpe des Weinöffners 
(4) auf den Verschluss, drücken 
und drehen ihn und halten ihn 
gedrückt: Die blaue Kontroll-
leuchte leuchtet auf und die au-
tomatische Vakuum-Funktion 
pumpt die Luft aus der Flasche. 
Nach 15 Sekunden ertönt ein 
Signal und die Pumpe schaltet 
sich automatisch ab, das Va-
kuumieren ist beendet und Sie 
können den Weinöffner abneh-
men.
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•	 Wischen Sie das Äussere des 
Geräts mit einem weichen, 
feuchten Tuch sauber.

•	 Tauchen Sie das Gerät nicht in 
Wasser oder in andere Flüssig-
keiten.

•	 Verwenden Sie keinen Alkohol, 
scheuernde Reinigungsmittel 
oder Scheuerlappen zur Reini-
gung.

•	 Lagern Sie das Gerät in einem 
trockenen Raum, ausser Reich-
weite von Kindern.

Achtung:

Das Gerät muss alle 3 Monate 
geladen werden, um eine Tief-
entladung zu verhindern.

Reinigung und Aufbewahrung

Garantie
•	 Betty Bossi übernimmt für Ihr 

Gerät zwei Jahre Garantie ab 
Verkaufsdatum.

•	 Die Garantiebedingungen ent-
nehmen Sie bitte dem Kauf
vertrag.

Service

Kundenservice
•	 Bei Funktionsstörungen oder 

für Beratung hinsichtlich der 
Benutzung, wenden Sie sich 
bitte an das geschulte Personal 
des Betty Bossi Kundenservice: 
Tel.: +41 (0) 44 209 19 29  
Mail: info@bettybossi.ch

Entsorgung

Alle Elektrogeräte 
müssen im Interesse 
der Umwelt am Ende 

ihrer Lebensdauer einer ordnungs-
gemässen Entsorgung zugeführt 
werden. Ausgediente Geräte müs-
sen durch Abtrennen des Netzka-
bels unbrauchbar gemacht werden 

und dürfen nicht im Hausmüll 
entsorgt werden. Bringen Sie Ihr 
Gerät in die nächste Wertstoff-
Sammlung oder zu Ihrer Verkaufs-
stelle, damit recyclebares Material 
wiederverwendet wird und Ihr 
Gerät einer umweltgerechten Ent-
sorgung zugeführt wird.
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Technische Daten

Produktbezeichnung 	 Korkenzieher, Akku – Set

Artikel-Nummer	 32293

Nennspannung/Leistung	 3.7 V / 25 W

Eingangsspannung/Leistung	 5 V / 10 W

Geprüft	 CE

Erfüllt EU-Vorschriften	 Ja

Produkt-Garantie	 2 Jahre

Technische Änderungen vorbehalten.

FSC
Logo
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Instructions de sécurité

l’appareil et leur indique 
les dangers possibles lors 
de l’utilisation.

•	 Cet appareil ne doit pas 
être utilisé par des en-
fants. Les enfants doivent 
être surveillés pour ga-
rantir qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

•	 Les enfants ne doivent 
pas jouer avec les rubans 
adhésifs et les matériaux 
d’emballage de l’appareil. 
Danger de mort en cas 
d’étouffement.

•	 Rangez l’appareil ainsi 
que le cordon de charge 
toujours hors portée des 
enfants.

•	 Le tire-bouchon n’est 
conçu que pour une uti-
lisation à l’intérieur d’un 
domicile privé. N’exposez 
pas l’appareil à la pluie 
ou à l’humidité et ne l’uti-
lisez pas à l’extérieur. Ne 
chargez l’appareil qu’à 
l’intérieur. Un non-respect 
de cette consigne entraîne 
l’annulation de la garan-
tie.

•	 Ne rangez pas l’appareil 
à proximité d’un endroit 
où il risquerait d’entrer en 
contact avec de l’eau ou 

Veuillez lire attentivement 
ce mode d’emploi avant la 
mise en service de l’appareil. 
Conservez le mode d’em-
ploi en lieu sûr pour pouvoir 
le relire ultérieurement. Si 
vous transmettez l’appareil 
à une autre personne, pen-
sez à lui remettre également 
le mode d’emploi. 
•	 Si cet appareil est dé-

tourné de sa fonction 
première, mal utilisé ou 
n’est pas réparé dans les 
règles de l’art, le fabricant 
ne peut pas être tenu pour 
responsable en cas d’en-
dommagement. Dans ce 
cas la garantie est annu-
lée.

•	 Cet appareil peut être 
utilisé par des personnes 
aux capacités corporelles, 
sensorielles ou mentales 
réduites ou des personnes 
qui ne disposent pas de 
suffisamment d’expé-
rience ou de connaissance 
quant à l’utilisation de 
l’appareil, à condition 
qu’une personne respon-
sable de leur sécurité les 
surveille ou leur donne 
des instructions pour une 
utilisation sécurisée de 
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Instructions de sécurité

dans un environnement 
humide. 

•	 Le bloc moteur et la bat-
terie ne doivent pas entrer 
en contact avec de l’eau. 
C’est pourquoi l’appareil 
et le câble de charge ne 
doivent jamais être plon-
gés dans de l’eau ou autre 
liquide. Risque d’électro-
cution!

•	 Ne touchez pas l’appareil 
ou le câble de charge avec 
des mains humides.

•	 Si l’appareil devait tomber 
dans de l’eau, débran-
chez toujours le câble de 
charge avant de sortir 
l’appareil de l’eau. Dans 
ce cas, l’appareil doit être 
contrôlé par un profes-
sionnel qualifié avant 
d’être réutilisé.

•	 Ne plongez pas l’appa-
reil dans de l’eau pour le 
nettoyer. N’utilisez ja-
mais d’alcool, de produits 
d’entretien récurant ou 
d’éponges abrasives pour 
nettoyer l’appareil!

•	 Ne laissez pas l’appareil 
sans surveillance lorsqu’il 
est en charge.

•	 Ne pas exposer l’appareil 
à un feu, de la chaleur et 
des gaz / objets inflam-
mables ou explosifs.

•	 Retirez toujours le câble 
de charge si:

	− l’appareil n’est pas en 
charge, 

	− vous désirez nettoyer 
l’appareil, 

	− avant de ranger l’appa-
reil.

•	 Utilisez exclusivement le 
câble de charge fourni 
pour charger le tire-bou-
chon de nettoyage.

•	 N’utilisez pas l’appareil 
à proximité d’une source 
de chaleur comme une 
plaque de cuisson ou un 
four. N’exposez jamais 
l’appareil à une chaleur 
intense ou aux rayons du 
soleil. La chaleur risque-
rait de déformer et de 
décolorer les éléments en 
plastique ou d’endomma-
ger la batterie.

•	 Soyez particulièrement 
vigilant lorsque vous utili-
sez l’appareil en présence 
d’enfants ou d’animaux 
domestiques.
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Instructions de sécurité

cessoire est endommagé 
ou après l’apparition d’un 
défaut.

•	 N’essayez jamais de ré-
parer vous-même l’appa-
reil. Ne démontez jamais 
vous-même l’appareil et 
ne le réparez pas. Risque 
d’électrocution! En cas 
de panne, prenez contact 
avec un professionnel 
qualifié ou avec le ser-
vice client de Betty Bossi. 
Si le câble de charge est 
endommagé, il doit être 
remplacé par un câble 
de charge identique afin 
d’éviter tout risque.

Attention, risque  
de dommages de 
l’appareil et aux  
personnes:

•	 Tenir toujours les vête-
ments et les doigts ainsi 
que les autres parties 
corporelles à l’écart de la 
lame, de la spirale et des 
orifices de l’appareil!

•	 N’enfoncez pas le 
tire-bouchon avec force 
sur une bouteille et n’es-
sayez pas d’accélérer le 
débouchage de la bou-
teille. L’appareil fonc-
tionne de manière opti-

•	 L’appareil est exclusive-
ment conçu pour un usage 
domestique et non pas 
pour un usage commer-
cial. Utilisez l’appareil 
exclusivement confor-
mément aux consignes 
indiquées dans ce mode 
d’emploi. Toute utilisation 
non-conforme de l’appa-
reil est strictement inter-
dite en raison des dangers 
qui peuvent en découler! 
En cas d’utilisation non 
conforme ou de mauvaise 
utilisation les dommages 
pouvant en résulter ne 
sont pas couverts par la 
garantie.

•	 Si l’appareil est utilisé à 
un usage commercial, 
tout droit à la garantie est 
annulé.

•	 Évitez de faire tomber 
l’appareil et de l’exposer à 
des chocs violents.

•	 Utilisez exclusivement 
les accessoires fournis ou 
recommandés pour cet 
appareil par Betty Bossi. 
Pour des raisons de sécu-
rité, n’utilisez pas d’autres 
accessoires.

•	 N’utilisez pas l’appareil si 
le bloc moteur ou un ac-
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Instructions de sécurité

male lorsqu’il ouvre et 
referme la bouteille à sa 
propre vitesse automa-
tique.

•	 Ne pas utiliser l’appareil 
plusieurs fois de suite.

•	 Veuillez impérativement 
respecter les consignes de 
sécurité spéciales pour le 
tire-bouchon qui sont in-
diquées ci-dessous!

•	 En cas d’endommagement 
résultant d’un non-res-
pect de ce mode d’emploi, 
la responsabilité de Betty 
Bossi ne s’applique pas.

Remarques spéciales pour 
l’utilisation d’un appareil 
disposant d’une batterie:
•	 Ne démontez jamais l’ap-

pareil et ne le modifiez 
jamais.

•	 Protégez l’appareil de 
coups, ne le faites pas 
tomber.

•	 Utilisez, chargez et rangez 
l’appareil dans une pièce 
dans laquelle la tempéra-
ture est entre 5 °C et 40 °C.

•	 N’exposez pas l’appareil et 
la batterie aux rayons du 
soleil pendant une période 
prolongée.

•	 Ne rangez pas l’appareil 
à l’extérieur, ne mettez 
jamais la batterie en 
contact avec une flamme.

•	 Évitez un environnement 
dans lequel se trouve des 
champs magnétiques trop 
importants.

•	 Chargez l’appareil tou-
jours entièrement avant la 
première mise en service 
ainsi qu’avant de le ranger 
pour une période prolon-
gée.

•	 Chargez l’appareil tous 
les 2 ou 3 mois, même si 
vous ne l’utilisez pas afin 
d’éviter une décharge en 
profondeur. Ne chargez 
l’appareil qu’avec le câble 
de charge fourni.

•	 Ne rangez pas l’appareil 
à proximité de pièces, vis, 
outils ou autres objets mé-
talliques. Ne rangez pas 
l’appareil à proximité de 
substances inflammables 
ou explosives.
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Description de l’appareil

1	 Voyant de charge

2	 Touche de fonction

3	 Bloc moteur

4	 Pompe à vide électrique 

5	 Fiche de charge

6	 Touche de réinitialisation

7	 Bouchon (x2)

8	 Coupe capsule

9	 Câble de charge USB-C

5
6

1

4

2

3

8

7

9
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??Avant la mise en service: Charger l’appareil

Avant de mettre l’appareil en 
marche, vous devez le charger  
entièrement. Comptez pour cela  
2 heures.

 
 
 
 

•	 Branchez le câble de raccorde-
ment dans la fiche de charge 
de l’appareil et la prise USB-C 
dans une alimentation élec-
trique 5V appropriée (l’adap-
teur n’est pas compris dans la 
livraison).

•	 Dès que la connexion élec-
trique est établie, les voyants 
de charge clignotent en alter-
nance et indiquent que la bat-
terie est en charge.

•	 Au bout d’environ 2,5 heures 
la batterie est entièrement 
chargée, les voyants de charge 
s’affichent en continu. Vous 
pouvez alors débrancher le 
câble de charge de l’appareil et 
de l’alimentation électrique.

Important:

Avertissement en cas d’état de 
charge faible: Lorsqu’un seul 
voyant de charge clignote, cela 
signifie que la batterie est pra-
tiquement vide et qu’elle doit 
être rechargée. Prenez soin de 
recharger la batterie à temps.
L’appareil dispose d’un pro-
gramme de charge rapide: Au 
bout de seulement 90 secondes 
de charge, l’appareil peut déjà 
ouvrir 2 bouteilles de vin.
Il est recommandé de ne pas 
laisser la batterie au lithium 
en charge pendant plus de 
4 heures, ce qui est le temps 
maximal avant de débrancher 
le câble de charge. Cela permet 
de prolonger la durée de vie de 
la batterie et d’économiser de 
l‘énergie.
Si vous n’utilisez pas l’appareil 
pendant une période prolon-
gée, vous devez tout de même 
le recharger au moins tous 
les 3  mois pour éviter une dé-
charge en profondeur.
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 Une électrocution 
peut être mortelle! 
Veuillez respecter les 
consignes de sécurité!

 
 
 
 
 

1.	 Pour couper la capsule de la 
bouteille de vin, veuillez pro-
céder comme suit: Placez le 
coupe capsule sur le goulot de 
la bouteille, tenez-le bien et 
tournez-le sur un à deux tours 
autour de la capsule. 
 
 
 
 
 
 
 

2.	 Tenez la bouteille avec une 
main et le tire-bouchon avec 
l’autre main. Placez la partie 
inférieure ouverte du tire-bou-
chon sur le goulot de la bou-
teille et prenez soin que le 
tire-bouchon soit bien placé 
verticalement sur la bouteille. 
 
 
 
 
 
 
 

3.	 Appuyez une fois sur la touche 
de fonction pour mettre le mo-
teur en marche et appuyez en 
même temps le bloc moteur du 
tire-bouchon sur la bouteille. 

Mise en service

La spirale se met en rotation 
dans le sens des aiguilles d’une 
montre, se visse dans le bou-
chon puis le sort lentement de 
la bouteille dans un laps de 
temps de 6 à 8 secondes. 
 
 
 
 

4.	 Lorsque le bouchon est entière-
ment sorti de la bouteille, rele-
vez le tire-bouchon de la bou-
teille. La vis se met alors auto-
matiquement en rotation dans 
le sens inverse des aiguilles 
d’une montre pour détacher 
le tire-bouchon du bouchon 
dans 5 à 7 secondes. L’appareil 
s’éteint ensuite.

Remarque: Ce tire-bouchon est 
approprié pour des bouchons d’un 
diamètre de 20 mm à 24 mm et 
d’une hauteur de max. 44 mm. Les 
bouteilles de vin doivent avoir un 
goulot d’un diamètre extérieur de 
max. 35 mm et intérieur de 17,5 à 
23 mm.

Important:

Tenez bien le bloc moteur et la 
bouteille pendant que vous dé-
bouchonnez la bouteille.
Prenez soin de ne pas vous bles-
ser avec la lame tranchante du 
coupe capsule. C’est pourquoi 
le coupe capsule doit toujours 
être tenu à l’écart des enfants.
Prenez soin que le tire-bou-
chon et la bouteille soient bien 
alignés lors de l’utilisation du 
tire-bouchon, sinon il peut être 
difficile de sortir le bouchon de 
la bouteille.
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??Dépannage

Fonction électrique de mise sous vide

Si le tire-bouchon ne fonctionne 
pas correctement ou s’arrête sou-
dainement de fonctionner, cela 
peut être dû aux raisons suivantes:

1.	 La batterie est vide. Chargez 
l’appareil pendant au moins 90 
secondes pour pouvoir ouvrir 
deux bouteilles. Chargez l’appa-
reil dans tous les cas complète-
ment, c’est-à-dire pendant env. 
2 à 2,5 heures et ne le laissez 
pas brancher pendant plus de 
4  heures.

2 bouchons sont également four-
nis. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Placez un bouchon sur le goulot de 
la bouteille.

2.	 Si la batterie n’est pas la raison 
du dysfonctionnement: Appuyez 
sur la touche de réinitialisa-
tion (Reset) pour que la spirale 
se mette en rotation dans le 
sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour sortir du bouchon. 
Essayez alors à nouveau de pla-
cer le tire-bouchon bien droit 
sur la bouteille de vin et remet-
tez l’appareil en marche. 

En cas d’autres questions, veuillez 
prendre contact avec le service 
client de Betty Bossi.

•	 Pour activer la fonction, placez 
la pompe à vide du tire-bou-
chon (4) sur le bouchon, ap-
puyez dessus et tournez-le 
et maintenez-le enfoncé: Le 
voyant bleu de contrôle s’af-
fiche et la fonction automa-
tique de dépression pompe l’air 
hors de la bouteille. Après 15 se-
condes un signal sonore retentit 
et la pompe s’arrête automati-
quement. La mise sous vide est 
terminée et vous pouvez retirer 
l’appareil.
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•	 Nettoyez la paroi extérieure de 
l’appareil avec un chiffon doux 
et légèrement humide.

•	 Ne plongez pas l’appareil dans 
de l’eau ou autre liquide.

•	 N’utilisez pas d’alcool, de dé-
tergents ou éponge récurant 
pour le nettoyage.  

•	 Rangez l’appareil dans une 
pièce sèche, hors portée des 
enfants.

Attention:

L’appareil doit être chargé tous 
les 3 mois pour éviter une dé-
charge en profondeur.

Nettoyage et rangement

Garantie
•	 Betty Bossi vous offre une ga-

rantie valable 2 ans à compter 
de la date d’achat de l’appareil.

•	 Vous trouverez les conditions 
de garantie dans le contrat de 
vente.

Service

Service client
•	 En cas de pannes ou si vous 

avez besoin d’un conseil sur 
l’utilisation de l’appareil, veuil-
lez prendre contact avec le 
personnel qualifié du service 
client de Betty Bossi: 
Tél.: +41 (0) 44 209 19 29  
Mail: info@bettybossi.ch

Mise au rebut

Dans l’intérêt de 
l’environnement, tous 
les appareils élec-
triques en fin de vie

doivent être mis au rebut de ma-
nière appropriée. Les appareils 
usagés doivent être mis hors 
service en sectionnant le cordon 
électrique et ne doivent pas être 

jetés avec les ordures ménagères. 
Rapportez votre appareil au 
centre de tri sélectif le plus proche 
ou à votre point de vente pour que 
les matériaux recyclables puissent 
être réutilisés et votre appareil 
puisse être mis au rebut en respec-
tant l’environnement.
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Données techniques

Déclaration du produit  	 Tire-bouchon électrique,  
	 sans fil – kit

No. d’article	 32293

Tension nominale / puissance	 3.7 V / 25 W

Tension d’entrée / puissance	 5 V / 10 W

Certifié	 CE

Conforme aux normes européennes	 Oui

Durée de la garantie	 2 ans

Sous réserve de modifications techniques.
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